Safety Instructions

PRODUCT
These safety instructions are A
valid for the following model:

-> 7525338 TASKI IntelliPower
Li-lon Battery 36 V / 14.5 Ah |||I
HAZARD

» Improper handling can lead to an explosion or ignite a fire!

» Protect the Li-ion battery against short-circuiting. DANGER
of explosion!

» Protect the Li-ion battery against rain, do not immerse in
liquids. DANGER of short-circuting.

» Protect the Li-ion battery against direct sunlight, heat and
fire.

» Dontdisassemble the batteries, this may generate intemal short circuitin
the Li-ion battery, which may cause firing, or other problems.

DO
» Store Li-ion batteries out of reach of children.

» Read the safety instructions before starting use the Li-ion
batteries.

» Use TASKI Li-ion batteries only with TASKI appliances and
charge them only using TASKI chargers.

» Before the first use recharge the Li-ion batteries up to 100%.

DO NOT

OO®

» Do not dismantle, open or shred Li-ion batteries.

» Keep away from heat, sparks, open flames, hot surface. No
smoking!

» Do not use defective or deformed Li-ion batteries.

HANDLING AND STORAGE

» Keep away from combustible materials, organic chemicals,
reducing substances, metals, strong oxidizers and water.

» Store the Li-ion battery in a safe place to avoid any mechani-
cal shock (bumps, falls from heights and crushing).

» Store Li-ion batteries under roof in cool and dry areas se-
parated from incompatible materials and from activities that
may create flames, spark, or heat.

» Switch Off Li-ion battery with Power Switch, when not used.
The Li-ion battery will switch off them self after certain time.
The state of charge is shown when Li-ion battery switched
on.

» The Li-ion battery should be stored at half charged state in
a dry, clean, no corrosive gas place with good ventilation,
If the Li-ion battery has to be stored for a long time (Over 3
months), the environmental condition should be -10~25°C,
low humidity, no corrosive gas atmosphere. The voltage for
a long time storage shall be 40%-60% range. For every three
months, cycle the battery 1~3 times to keep the Li-ion bat-
tery performance, and stored again at half charged.

CHARGING

» Use TASKI Li-ion batteries only with TASKI appliances and
charge them only using TASKI chargers.

» Average charging time 80% in 1 hour.

» Please pay careful attention to the instructions of use of the
external Li-ion battery charging device.

» The entire charging process has to be supervised by the
user, Unattended charging is not allowed.

» An overheated battery protects itself. The charging is auto-
matically activated when the battery has cooled down.

» Switch on. Push the power switch. In a short time battery
display lights up: the battery is switched on.

» Switch off. Push the power switch untill the battery display
turn off: the battery is switched off.

Charge level display:
u

A-70% - 100%
ABCD

B-40% - 70%
C-20% -40%
D-0% -20%

DISPOSAL

» Li-ion batteries may not be mixed with house-
hold or industrial waste!

_ » Contact the manufacturer or your local
@ household waste authority for other manage-
%@ stic bag or place non-conductive tape (e.g.,
electrical tape) over the battery's terminals.
» If a Li-ion battery becomes damaged, contact the battery
manufacturer for specific handling information.

» Do not put Li-ion batteries in the regular was-

te bin, always recycle where possible.

ment options.

» Place each Li-ion battery in a separate pla-
» Handle any damaged Li-ion battery with care and appropria-

te personal protective equipment.
TECHNICAL DATA
Nominal Specifications

Nominal Voltage(V) 36V
Typical Capacity(Ah) 14.5Ah
Maximum Charge Current 10A
Storage Temperature Range °C -20°C~45°C(*)

(*) Recommended long-term storage temperature is 20~25°C.
WARRANTY AND SERVICE CONTACT

» Changes that have not been authorized by Diversey will lead
to the expiry of safety marks and CE conformity.

» Using the Li-ion batteries for purposes other than the inten-
ded purpose can cause injuries to persons, and damage to
the Li-ion batteries, the machine and the working environ-
ment. Such cases will usually result in the termination of any
warranty and possible guarantee claims.

V003 / 12092-52 4224

Diversey Europe Operations B.V.
Maarssenbroeksedijk 2
3542 DN Utrecht, Netherlands
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C HacToALOTO Aeknapupame, Ye LmTupaHaTa no-Aony MalluHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENLMSA U KOHCTPYKLIMS, KAKTO 1 MO HaYWH Ha NPOM3BOACTBO, MpUraraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE
OCHOBHM U3NCKBaHWA 3a TexHW4Yecka GesonacHocT u 6esBpeaHocT Ha [lupektueute Ha EC. Mpu nameHeHne Ha NnpoaykTa, KOETO He e CbrnacyBaHo C Hac, Tasu Aeknapaums ryéu
CBOsITa BanMaHOCT.

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznacené stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim, stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi provedenimi,
pFislusnym zasadnim pozadavkim o bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. V pfipadé zmény vyrobku, ktera nebyla nami odsouhlasena,ztraci toto prohlaseni svou platnost.

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i design og konstruktion og i den af os i handlen bragte udgave overholder de gaeldende grundlaeggende sikkerhedsog
sundhedskrav i EU-direktiverne. | tilfselde af eendringer af produktet, som vi ikke har godkendt, bortfalder gyldigheden af denne erklaering.

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen
grund-legenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produktes verliert diese Erklarung ihre
Gliltigkeit.

We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety and health requirements of the EU Directives, both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by us. In the event of a product amendment which was not cleared by us, this declaration shall no longer be valid.

Por la presente declaramos que la maquina designada a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su disefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la venta por
nosotros, las normas béasicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias correspondientes. En caso de realizar una modificacién no autorizada por
nosotros, esta declaracion pierde su validez.

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhilistele ohutus-
ja tervisekaitsendetele. Kaesolev kinnitus kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega kooskdlastamata.

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéa valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Mikéli
tuotetta muutetaan ilman meidan antamaa lupaa, tama ilmoitus lakkaa olemasta voimassa.

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée ci-aprés répond de par sa conception et son type de construction ainsi que de par la version que nous avons mise sur le
marché aux prescriptions fondamentales stipulées en matiére de sécurité et d’hygiene par les directives européennes en vigueur. Cette déclaration perd sa validité si le produit est
modifié sans notre consentement.

Aia TG TTapolong dNAWVOUPE OTI TO PNXGVNHA TTOU XOPaKTNPI(ETal TTapakdTw, pe BAan Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUH Tou, UTTO Tn Hop@r) TTou diatiBeTal oTnv ayopd, TTANpPoi OTIg
OXETIKEG BAOIKEG ATTAITACEIG AOPAAEIAG Kal UYIEIVAG Twv 0dnyIwv TnG EE. Ze TTePIMTWON TPOTTOTIOINGNG TOU TTPOIGVTOG XWPIG TN GUYKATABEDT pag, n Trapouoa drAwaon Ba karaoTei
aKupn.

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize navedenim
direktivama Europske Zajednice. U slu¢aju neovlastene izmjene proizvoda prestaje valjanost ove izjave.

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vonatkozé, alapvet6
biztonsagi és egészségigyi kovetelményeinek. Amennyiben olyan mdédositas torténik a terméken, amelyet elé6zetesen nem egyeztettek vellink, akkor a jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Con la presente si dichiara che la macchina qui di seguito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di costruzione e nella versione da noi introdotta sul mercato, & conforme ai
requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita delle direttive UE. In caso di modifica del prodotto senza la nostra autorizzazione, questa dichiarazione non sara piu valida.

Siuo pareikiame, kad toliau apradyto aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Si deklaracija netenka galios, jei gaminys pakei¢iamas nesuderinus jo pakeitimy su mumis.

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un izgatavo$anas veidu, ka arf miisu apgroziba laistaja izpildijumé atbilst ES direktivu attiecigajam
galvenajam droSibas un veselibas aizsardzibas prasibam. Ja tiek veikta ar mums nesaskanota izstradajuma izmainiSana, §1 deklaracija nav deriga.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. In geval van een niet met ons overeengekomen wijziging van het product, verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyller de grunnleggende sikkerhetsog helsekravene i de relevante EU-direktivene, med hensyn til bde design, konstruksjon og
type markedsfert av oss. Ved endringer av produkter som ikke er godkjent fra oss, bortfaller denne erklaeringen.

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowigzujgcym wymogom
dyrektyw UE dotyczgcym wymagan w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. W przypadku dokonania nieuzgodnionych z nami zmian w produkcie niniejsza deklaracja traci waznosc.

Declaramos que a maquina a seguir designada corresponde as exigéncias de seguranca e de salde basicas estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a sua concepgao
e ao tipo de construcéo assim como na verséo langada no mercado. Em caso de uma alteragdo do produto que néo tenha sido autorizada por nds, esta declaracéo perde a sua
validade.

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. La o modificare a produsului care nu a fost aprobata de noi in prealabil, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

HacTosLwmm Mbl 3asiBsieM, YTO HVKEYKasaHHbI NPUGOP MO CBOEW KOHLIENLMM U KOHCTPYKLWK, @ TaKKe B OCYLLECTBIIEHHOM W [IOMNYLLEHHOM HaMU K MPOAAXe UCMONHEHUN OTBeYaeT
COOTBETCTBYHLINUM OCHOBHbIM Tpe6OBaHVI;IM no 6e3onacHocT 1 3[0POBbLIO COMNacHO AnpeKTMBam EU.B Cny4yae HecCornacoBaHHOIo C HaMn U3MEHEeHNA n3genua HacTosuee
3aaBneHne CTaHOBUTCA HeﬂeﬁCTBMTeﬂbelM.

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznadeny stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme dodali, prisluSnym zakladnym poziadavkam na
bezpeénost' a ochranu zdravia uvedenym v smerniciach EU. V pripade zmeny vyrobku, ktora s nami nebola konzultovana, straca toto vyhlasenie svoju platnost.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. V primeru
spremembe izdelka, ki ni bila potriena z naSe s strani, ta izjava ni ve¢ veljavna.

Harmed férséakrar vi att nedanstaende betecknade maskin i andamal och konstruktion samt i den av oss levererade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga grundlaggande
sékerhets- och halsokrav. Vid av oss ej godkanda &ndringar pa produkten upphor denna forklaring att galla.

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya stiriilen modeliyle AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve saglik
yukamluliklerine uygun oldugunu bildiririz. Uriinde yapilan herhangi bir degisiklik bu beyani gegersiz kilar.

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana masina po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima koje smo izneli na trZiSte, odgovara osnovnim zahtevima dole navedenih
propisa Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. U slu¢aju izmena na proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova izjava ne vazi.

Item

description: Rechargeable Li-ion Battery
Model: ZP21195

Type: ZP21195

Serial Number: Refer to the rating label on the machine

Trademark: TASKI®

Manufacturer: Diversey Europe Operations B.V., Maarssenbroeksedijk 2, NL - 3542 DN Utrecht
Produced by: SHENZHEN ACE BATTERY CO., LTD., Room 101, Building B05, BAK Industrial Park, No. 119-2

Kuipeng Road, Kuixin Zone, Kuichong Street, Dapeng District, Shenzhen, Guangdong Province
518119, P. R. China

Applicable EU Directives / Regulations:

Directive

2014/30/EU | Directive 2011/65/EU Annex Il amending Directive (EU) 2015/863 | Regulation (EU) 2023/1542 | Regulation (EU) 2023/988

Harmonised standards:
EN IEC 61000-6-2: 2019 / EN IEC 61000-6-4: 2019 / EN IEC 63000: 2018 / EN 62133-2:2017+A1:2021 /

Authorized signatory: Responsible for technical file:

.4

Andreas Bosch
Vice President, Global Innovation and Regulatory,
5?)’“ TASKI Solutions
. Diversey Europe B.V. Utrecht
versey i Zweigniederlassung Minchwilen
Eschlikonerstrasse
9542 Minchwilen - Switzerland

Diversey Eurap
Maa
3542

k2
- The Netherlands

Andreas Bosch
Vice President, Global Innovation and Regulatory, TASKI Solutions

Munchwilen,  08.10.2024 CE first applied: ~ 11.2022

The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney.



